UfGNcl@lheleig
STORIES OF UPANISHADS ®

(BILINGUAL : HINDI-ENGLISH)




AFTYTS GERR wefia Tl SRRy, Tt et ST, SR WA
| TR T sl W . W “ﬂm%ﬁv‘m@ﬁ?@,
, i . - srvafs smard, fafere dapa semm ¥,
1 . WS It SrTEeTe e Pavafirerer, 7€ et

e gerafa, dt STy Hed favafaee,
| T (sitfe)
l HEW e, Wifeed aTwieHr, 8 feeet!
{ TET UG, AR 362 STehre,

v (g

| TTeeh 91

AR Hepfa 7 sifvstr W@ amwl &
T g T T JET & W B | i 7
| TG smeTtRit i weTeTe Teel @y
foan S| ge SR M R W @l
e § g R o e frem R | 38 vafa ot A, Sy, g,
TETAT SR FETARA H YT FAT 330 ¥ | 98 A AR % A S A
Foft B, QG T @ SO 3 I @ eI E ER 98 o o
et # o wft wewt ®7 & wHer wid | = Romw F 7% v ¥

ST bl % T 78 smasas 2 o sHet wegfy o gotuget &
SHH aTfrefr e et nfen | wae Sefns e A smaETE 95
T | @Y AT 97 Y &' | g q@es & forw off st a=mq v
| ST 8 SR T HATTER Tl IATa B & 396 1T Ot 92 oiK of e
? | T T & | HET Hl TR B, e 9 gt e & e o
=T 7 21 SR 39 ST a8 FEr U @ FErE & A @ oy
T F I o B ¥ | 2 R0 gl et & e dfs
AT FHET Bt B 1 o SfherTeT W 9 5 AT bt @ gt




)

w1 4 fafs o & | 5w ger § gufiet @ et e gof s
SR foba & SR S Aol sqwmarrstt i a2 T % e e
fepam & |

T WA &1 Gl & Wi T aegiRafy & R eardy acmm iy
ST TS & gt T & g BN o R | S 7oy e o S e
T 34 GRS FAA AT AAEE 2 | SR UF GRS T
HRAT & Wb S0 SR ST ST B 2, Fadyer a8t ot aifers
€ | ST IS T & ek TR T H e & S S 7 el T
%tﬁm%ﬁﬁmwwm@ﬁaﬁwwﬁw
FEAT AR 574 a2 Fest w7 & STad S arwtad & a5 |

S KT BT UEW SIS F FeRISH g AT AR g Ry # & @
%mﬁwﬁﬁwﬁw%wmmﬂﬁqﬁamsﬁw
e AT SudT TIAr § o T € | a oft wua & gwar T g
B &9 faome Wit & & U Sar dawlf v o9k e duw vy @
SR Y Fore 3 e oe o W | A Qan wve drar ¥ o 9 gew
A Ff F w2 | |

Iaf &% SHfoH T B F FROT SUVET H AT BET AT | F A
e 7 T e @ vy vwE w ¥ AE F oW ave, s
o g0 I 7 e wfedr o aner o aquyar smeaEt & sufig
frer € sufiwet & frsr 6 % it do ¥ oufieg g @ ot
e—gu+Hfag @ fehe Sour | 7€ o fast @ sar ansifve faea
& BT TGl 3R T AR g wet w5 oref wen ¥ | o wety A
ST 6 Sl Rl T Herw 9% & witd @ & we g 21 =@
SR fovem weafer oft sromeht % 1 forrar < winfiee 2 apreor gk frpg
@R EB G F fr-meft e el ot & 1 o 38w e %
for 3 & wmerell, wuet U Serewl aW W &) ¥ wetdt wder
frerpi € ¥ 1 3 avqm § o weeht @ Rt wwd o waw §
I &% ¥ | 4 Wi W W qewel ¥ 9w w7 & qureaniert




(xi)

Q| 3 wertat AT & B UEdS U YHIST ST & | W HAhH
ST 1S (e IS &1 I8 ST& 78! & | &1 gebal & fob a8 39 g
% Tl g5 TOU H S[S BIMT &1 916l GANT § Teh o 3T Teh AT &1
el IR &) TR ATE9Ih | HTET AT & | F81 ST o STER )
ot ffyad 1 et oi o) STenRa ot | 3 & kg, e & st
U 2 SHTXOT T8 YT 2 3 1 @I o1 o1 I FH-ifeq 3 g o
6 & I AT AELn B AT o7 | e fawa v we fagorar
YTl ¥ o HROT IH 3 3R AN & A1 & A STagasw [e-ad
o fo ameres B § | o 59 Mo 9ga oredr & man an | far smefr
T Qaehg T HaE Ii@HI & | TN YBN HaE U SUeyl & T
seATforsh T T &I s @ awemar Sr or Rrgesr amit,
a1sifes SfR Ao T Sfiemt & st Aewagof # | Sufvee! &t st
T gforTied ST ST eriEY % &9 8 & W g &, e wadl e
4 gfty o feerfa wifeer &1 w0 o fomm | gew SR e Hamel o
frafaa a@ 3 iR @1 & dimr dfg i 21 ot Safhse e,
Rl e g foret €, § 98 fawar @ % 3w & e w1
T UEIA & & | Ih! WIS HAH | B qold Hial & g = H
T & § YA:HT BT AT § | AT FAT 39 Ik ° gt w7 F SOy
| JUMSE T HET-T & I 36 ©7 & J&ga fohar mar ¥ forad o
I STl 31 T B | 7 U 9T & G Vel | I Uk B e
2 FHROT FaT < &N Bl & |

—9l. qddd e

At 248, f2%E AT Tef Urhat HeRd, fow feafmm,
T3 fawir-110024 Y. Fedia 4 s fataEma,
qd, sifeam




94 areaey, [GAteT TGhe 3TN, WRT WHIT

: TR SR (viiRR wiew),
T T T HEEE e
o Teeett favafaame

' I - HAvafeq smard, fafire depa sreme g,

Y. WIS I ST Y fgafaerers, 7% freh
9 erafa, ot St wena favafemey,

T (siifewm)

eI W, Wfew e, 78 fawett

T W, AN 752 SFehrad,

Wriwd (g

IS YTERT AT

FOREWORD

\ I have great pleasure in introducing
| to thelovers of Indian culture the present
work on the stories of the Upanisads. It
_| has been a time honoured practice in India
3 to explain some of the abstruse and
| abstract points of metaphysics and logic
L) with the help of narratives and anecdotes.

They have served as the means to get at
the subtle points in thelr appreciation in proper perspective. The
system has consistently been followed in texts like the Brahmanas,
the Upanisads, the Ramayana, the Mahabharata and the Puranas. As
keys to the age-old wisdom of India they need proper notice of the
people in a style they could appreciate. This is precisely what is sought
to be attempted in the present monograph.

Proper presentability is the prime requisite of a good story.
Interest in it has not only to be created, it has to be sustained all
through. The educative content of it has to flow out of it and not flow
into it. This is demanding enough even for an original story writer but
is formidable for its reteller. He has the unenviable task of presenting
it in a new setting without deviating in the main from the original
narrative. Further, he has to re-tell each narrative as a unit independent
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in itself, outside the base of the context in which it appears in the
original. This may well strain all his ingenuity and innovativeness.
Shri Jaikishandas Sadani has pressed both these to the full in the
present case and has come out with a monograph which reproduces
Upanisadic stories in all their vivid contours.

Regrettable though it may be, it is a fact that the present
generation is fast moving away from its moorings. To bring it back to
them is a deeply-felt desideratum. Sermons would be too crude a
means to achieve this. They may cause diffidence, if not revulsion.
An indirect approach in this is more likely to succeed than the direct
one. The present generation needs to taste the ancient wisdom in an
expression it can appreciate. And that is the motivating force behind
the present attempt.

The medium used here is English for the idea 1s to reach through
it those sections of society, in particular, which not being familiar
with Sanskrit may not have an access to the old literature of India and
all that it embodies. When something of it is dished out to them in an
attractive lay-out, they may feel drawn to it and may be, they like to
have something more of it. If that happens, the present monograph
would have more than served its purpose.

Forming the last part of the Veda-alternately called Vedant for
that reason, the Upanisads represent the thinking process, the
Jnanakanda in contradistinction to the ritualism, the Karmakanda
of the earlier part of it, the Samhitas, the Brahmanas, and the
Aranyakas. Herein the teacher and the taught sit close to each other
- that is the literal meaining of the word upanisad: upa + ni + sad,
to sit (sad) very close (upa + ni), the teacher explaining the high
philosophy and the taughts raising queries to elicit more information
about certain points for their better grasp. Alot of knowledge changes
hands through this method, which being conversational even modern
pedagogy appreciates quite well. All that the teacher is called upon to
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explain is not clear, or perhaps cannot be clear by the nature of the
topic which has a lot of mystique in it. He has, therefore, to take
recourse to legends and anecdotes to bring his point home. The legends
and the anecdotes may not all be just myths, some imaginary stories.
They may well represent some actual happenings which tradition
sought to preserve and may have a particular relevance to a sociologist
in unravelling many a mystery of human existence. Satyakama Jabala
may not just have been a legendary figure. He might have been the
remnant of the age when one-man one-woman relationship would not
have become the norm in society, when merit and not birth was still
accorded the premium. So would have been Shvetaketu who would
not take to studies under the fondling care of his father, howsoever,
learned he might have been, and had to be sent out to another teacher
for education which when acquired had inflated his ego to the extent
of making him proud and conceited in achieving mastery over a number
of lores and which needed to be curbed in preparation for acquiring
true knowledge. In the same vein the other stories, dialogues and
parables are revelatory of profound spiritual truths, with far reaching
impact on the philosophical, sociological and moral values of great
significance. ' o

The stories of the Upanisads have, therefore, appeal for points
more than one. They also represent a genre of writing that was taking
shape in hoary past and which was to flower into a finished literary
form in the later periods. Short and the cri sp dialogues have an air of
reality about them and in their appeal transcend time and space.

Shri Jaikishandas Sadani. a reputed author of many a work, has a
knack of presenting the old as if it were very new. With his facile pen
he not only creates but also re-creates what had already been in
existence. In the present monograph this faculty of re-creation of his
has asserted itselfin full. The stories of the U panisads have been re-
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told here in a manner that they have acquired a new shade thereby. It

is indeed a treat to go through the present work which being a piece
of art is a joy for ever.

—Prof. Satya Vrat Shastri

Ex-Professor of Sanskrit

C-248, Defence Colony University of Delhi
New Delhi-110024 Ex-Vice-Chancellor,
Shri Jagannath Sanskrit

University, Puri, Odisha.
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